Lasse Tømte: A brief summary of my experience as a translator 

Important regular clients as technical translator: 

· For Microsoft Corporation: In-house communication, employee magazine. From English and Swedish. Regularly 1990 – 95. 

· For Andreas Stihl, Germany: Sales material, user manuals and other technical documents related to their line of machinery for forestry and farming (chainsaws, etc.). From German. Regularly from 1985 – 1996 and from 2006 an onwards. 

· For Canon Corporation: Sales brochures, technical documents and other information related to printers, scanners, digital and analogue cameras, computer programs. From English. Regularly from 1995 to date. 

· For Shinyo Corporation/Ricoh: User manuals, Administrator Guides and other technical documents related to computer networks, network printers and faxes. From English. Regularly from  1996 to date. 

· For Dräger Norge A/S / Dräger Medical. Technical and Use Manuals for medical equipment (ventilators, anaesthetic equipment, incubators, etc.) From German and English. Regularly from 1994 to date. 

· For Siemens Schienenfahrzeugstecknik and NSB (Norwegian State Railways): Engineer Handbook, Technical Description, Repair Workshop Manual for the diesel electrical railway engines Di6 and Di8, together with extensive correspondence related to these. The job totalled several thousand pages, 700 chapters per engine. From German. 1997 - 1998.  

· For the business magazine Kapital: Press cuttings from Der Spiegel, mostly business related. From German. Regularly from 1995. 

· For SAP: Translation from German of data strings for computer programs in the following fields: Banking, Human Resources, Logistics, Hospital Management. March – June 2002; April-May 2003. 

· For Samsung: Translations from English of user manuals for mobile phones. May 2003. 

· For Jungheinrich: Translation from German of their SAP-based Admin-system. June 2003. 

· For DHL/Deutsche Post: Translation from German and English of various administrative and executive materials. August – September 2004 (ongoing). 

· For Kärcher: Translation from German of technical material related to industrial cleaning equipment. August – September 1994 (ongoing). 

· For ThyssenKrupp: Ongoing translations from English of technical material regarding lifts. 2006. 

· For John Deere: Several manuals for tractor, from English. 2006. 

· For TomTom: Translations of manuals, websites, technical info, etc., related to navigators, from English. 2005, and ongoing. 

· For Fronius: Translations from German of press releases, technical bulletins and other technical matter related to welding systems. From 2005, ongoing. 

· For Kubota: Translation from German of manuals for excavators. 2006, ongoing. 

· For Fjord: Translation from German of total technical description for a new type of gas driven ferryboats. 2006. 

· For Volvo Lastvagnar / Volvo Penta: Translation of technical manuals and software for trucks, buses and marine engines. 2007 – 2009. 

· For Atlas Copco: Translation of technical manual for excavators and pneumatic equipment. 2007 – 2009 and ongoing. 

· For Jungheinrich: Ongoing translations of technical documentation for their trucks and warehouse equipments. 2006 and ongoing.

· For Assystem, France: Linguistic Quality Manager for documentation of the Mongstad Offshore Gas Pipeline Project. August – October 2009. 

(The list is very uncomplete). 

Applied translator software:

SDL Trados Freelance 2007

Transit Satelite 3.0

Book translations of non-fiction and factual prose: 

1987: Floristen, bd. 1 – 3. (Der Florist) From German. Cappelen. 

1994: Jean Amery: Hinsides skyld og soning. (Jenseits von Schuld und Sühne). From German. Document forlag. 

1998: Hvem er du? 101 måter å se deg selv på. (Who are you?) From English. Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica.

2000: Tony Buzan: Mangfoldige intelligenser. (Multiple Intelligenses) From English. Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica.

2000: Neale Donald Walsch: Himmelske samtaler 1 – 3. (Conversations with God) From English. Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica

2001: Den nye tidsalder. (New Age Living). From English. Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica.

2001: Anthony Robbins: Ubegrenset makt. (Unlimited Power) From English.Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica

2001: Tony Buzan: Hodet først. (Head First) From English. Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica

2002: Tony Buzan: Kropp og sinn. (Head Strong) From English. Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica

2003: P. Mercier: Chakras. (Chakras) From English. Hilt & Hansteen/Bokklubben Energica

(The list is uncomplete)

Book translations of literary prose: 

1984: Hans Magnus Enzensberger: Norsk utakt. (Norwegishe Anakronismen) From German. Universitetsforlaget. 

1986: Eric Hackl: Auroras motiv. (Aurora’s Anlaß) From German. Cappelen. 

1997: David Hunt: Tryllekunstnerens historie. (The Magician’s Tale) From English. Tiden. 

2005: Stuart MacBride: Kald Granitt (Cold Granite) from English. Tiden.

2006: Stuart MacBride: Før mørket faller (Dyling Light) from English. Tiden.

2006: Stuart MacBride: Sår hud (Broken skin) from English. Tiden. 
Book translations of poetry into Norwegian: 

1973: Adrian Henri: Ved middagstider i natt. (Tonight at Noon) (From English). D&D
1973: Vimala Thakar: Frihetes flamme. (Freedom) (From English). D&D.

1974: ”Vi svingte sørover ved Cardiff”. (From English ). An anthology of poems from the british undergorund. D&D. 

1974: Pete Brown: Slam. (Slam) (From English). D&D. 

1975: Wolf Biermann: I Tyskland, bakenfor muren. (In Deutschland, hinter der Mauer) (From German). Vinduet/ Gyldendal. 

1977: Tahar ben Jelloun: Alt som ennå ikke er dødt. (From french). Gyldendal. 

1980: Jacques Prévert: Sola skinner for alle. (From French). Aschehoug. 

1984: Hans Magnus Enzensberger: Titanics undergang. (Der Untergang der Titanic) (From German). Oktober. 

1986: Hans Magnus Enzensberger: Mausoleum. (Mausoleum) (From German) rosa/svart. 

1994: Federico García Lorca: Dikter i New York. (Poeta en Nueva York) (From Spanish). Vinduet/Gyldendal. 

1996: Gabriela Mistral: Fremmed kvinne og andre dikt. (From Spanish). Embajada de Chile en Noruego. 

1996: Fernando Rodriguez: Tre dikt og fire brev. (From Spanish). Circulo de Oslo. 

1999: Roger Greenwald: Dinosaurens dans. (From English). Vinduet/Gyldendal. 

Have also published translations of poems by Miguel de Unamuno (Spanish), Antonio Machado (Spanish), Ruben Dario (Spanish), Raymond Carver (English), Kenneth Patchen (English), and Philip Levine (English) in periodicals, newpapers, etc. 

04.10.04., partly revised May 2009. 

L.T. 
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